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Wartung und Lagerung

Maintenance and storage

Manutenzione e stoccaggio

Mantenimiento y almacenamiento

Entretien et stockage

Konserwacja i przechowywanie

Underhåll och förvaring

Reinigung: Reinigen Sie die Ketten nach jedem Gebrauch gründlich.
Lagerung: Lagern Sie die Ketten an einem trockenen Ort, um Rostbildung zu vermeiden.
Überprüfung: Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die Ketten auf Beschädigungen und 
Abnutzung.

Cleaning: Clean the chains thoroughly a�er each use.
Storage: Store the chains in a dry place to prevent rust formation.
Inspection: Check the chains for damage and wear before each use.

Pulizia: Pulire accuratamente le catene dopo ogni utilizzo.
Conservazione: Conservare le catene in un luogo asciutto per evitare la formazione di ruggine.
Ispezione: Controllare le catene per eventuali danni e usura prima di ogni utilizzo.

Limpieza: Limpie las cadenas a fondo después de cada uso.
Almacenamiento: Guarde las cadenas en un lugar seco para evitar la formación de óxido.
Inspección: Revise las cadenas en busca de daños y desgaste antes de cada uso.

Nettoyage: Nettoyez soigneusement les chaînes après chaque utilisation.
Stockage : Rangez les chaînes dans un endroit sec pour éviter la formation de rouille.
Inspection : Vérifiez les chaînes pour détecter tout dommage et usure avant chaque utilisation.

Czyszczenie: Dokładnie czyść łańcuchy po każdym użyciu.
Przechowywanie: Przechowuj łańcuchy w suchym miejscu, aby zapobiec powstawaniu rdzy.
Kontrola: Sprawdź łańcuchy pod kątem uszkodzeń i zużycia przed każdym użyciem.

Notreparatur

Gwarancja

Rengöring: Rengör kedjorna noggrant e�er varje användning.
Förvaring: Förvara kedjorna på en torr plats för att förhindra rostbildning.
Inspektion: Kontrollera kedjorna för skador och slitage före varje användning.



Avvertenze

DE:

Advertencias

Warnhinweise

Warnings

Notreparatur

• Ketten für Fahrzeuge bis 2.000 kg
• Jede Kettengröße passt zu verschiedenen Reifendimensionen (siehe Verpackung)
• Schneeketten vor der Fahrt überprüfen
• Max. 50 km/h, nicht abrupt bremsen oder beschleunigen
• Vorsicht in Kurven und auf scharfen Gehwegen
• Kette muss symmetrisch zur Welle liegen und richtig befestigt sein
• Verzinkte Ketten können bei salzigen Straßen korrodieren
• Ketten mit warmem Wasser waschen, gut trocknen, in Verpackung zurücklegen
• Bei Beschädigung Ketten sofort entfernen
• Entfernen Sie die Schneeketten umgehend, wenn sich die Straßenverhältnisse verbessern, z. 

B. wenn der Schnee zu schmelzen beginnt oder der Straßenbelag sichtbar wird.

• Chains for vehicles up to 2,000 kg
• Each chain size fits various tire dimensions (see packaging)
• Check snow chains before driving
• Max. 50 km/h, do not brake or accelerate abruptly
• Be cautious in curves and on sharp sidewalks
• Chain must be symmetrically aligned with the axle and properly fastened
• Galvanized chains can corrode on salty roads
• Wash chains with warm water, dry well, and return to packaging
• Remove chains immediately if damaged
• Remove the snow chains immediately when road conditions improve, e.g. when the snow 

starts to melt or the road surface becomes visible.

• Catene per veicoli fino a 2.000 kg
• Ogni dimensione di catena si adatta a varie dimensioni di pneumatici (vedi confezione)
• Controllare le catene da neve prima di guidare
• Max. 50 km/h, non frenare o accelerare bruscamente
• Prestare attenzione nelle curve e sui marciapiedi a�lati
• La catena deve essere allineata simmetricamente con l'asse e ben fissata
• Le catene zincate possono corrodersi su strade salate
• Lavare le catene con acqua calda, asciugare bene e riporle nella confezione
• Rimuovere immediatamente le catene se danneggiate
• Rimuovere immediatamente le catene da neve quando le condizioni stradali migliorano, ad 

esempio quando la neve inizia a sciogliersi o l’asfalto diventa visibile.

• Cadenas para vehículos de hasta 2.000 kg
• Cada tamaño de cadena se adapta a varias dimensiones de neumáticos (ver embalaje)
• Verificar las cadenas para nieve antes de conducir
• Máx. 50 km/h, no frenar ni acelerar bruscamente
• Tener precaución en curvas y aceras afiladas
• La cadena debe estar alineada simétricamente con el eje y bien sujeta
• Las cadenas galvanizadas pueden corroerse en carreteras saladas
• Lavar las cadenas con agua tibia, secar bien y devolver al embalaje
• Retirar inmediatamente las cadenas si están dañadas
• Retire las cadenas para nieve inmediatamente cuando mejoren las condiciones de la 

carretera, por ejemplo, cuando la nieve comience a derretirse o se vea el pavimento.

Gwarancja
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Avertissements

Ostrzeżenia

Varningar

Notreparatur

• Chaînes pour véhicules jusqu'à 2.000 kg
• Chaque taille de chaîne s'adapte à di�érentes dimensions de pneus (voir emballage)
• Vérifiez les chaînes à neige avant de conduire
• Max. 50 km/h, ne pas freiner ni accélérer brusquement
• Soyez prudent dans les virages et sur les trottoirs tranchants
• La chaîne doit être alignée symétriquement avec l'essieu et correctement fixée
• Les chaînes galvanisées peuvent se corroder sur les routes salées
• Lavez les chaînes à l'eau tiède, séchez-les bien et remettez-les dans l'emballage
• Retirez immédiatement les chaînes si elles sont endommagées
• Retirez immédiatement les chaînes à neige lorsque les conditions de conduite 

s’améliorent, par exemple lorsque la neige commence à fondre ou que la chaussée 
devient visible.

• Łańcuchy do pojazdów do 2.000 kg
• Każdy rozmiar łańcucha pasuje do różnych wymiarów opon (patrz opakowanie)
• Sprawdź łańcuchy śniegowe przed jazdą
• Max. 50 km/h, nie hamuj ani nie przyspieszaj gwałtownie
• Zachowaj ostrożność na zakrętach i ostrych krawężnikach
• Łańcuch musi być symetrycznie ustawiony względem osi i prawidłowo zamocowany
• Ocynkowane łańcuchy mogą korodować na słonych drogach
• Myj łańcuchy ciepłą wodą, dobrze osusz i schowaj do opakowania
• Natychmiast zdejmij łańcuchy, jeśli są uszkodzone
• Natychmiast zdejmij łańcuchy śniegowe, gdy poprawią się warunki drogowe, np. gdy 

śnieg zacznie topnieć lub pojawi się nawierzchnia drogi.

• Kedjor för fordon upp till 2.000 kg
• Varje kedjestorlek passar olika däckdimensioner (se förpackningen)
• Kontrollera snökedjorna före körning
• Max. 50 km/h, bromsa eller accelerera inte abrupt
• Var försiktig i kurvor och på skarpa trottoarkanter
• Kedjan måste vara symmetriskt placerad på axeln och ordentligt fäst
• Galvaniserade kedjor kan rosta på saltade vägar
• Tvätta kedjorna med varmt vatten, torka dem ordentligt och lägg tillbaka dem i 

förpackningen
• Ta omedelbart bort kedjorna om de är skadade
• Ta omedelbart av snökedjorna när vägförhållandena förbättras, t.ex. när snön börjar 

smälta eller vägbanan blir synlig.

Gwarancja

Riparazione d’emergenza


